
B1.23 Geburt 

☐ Lerne Wortschatz zum Thema schwanger sein
☐ Einen Arzttermin wahrnehmen  

das Geschlecht (płeć) seine Tage haben (mieć miesiączkę)

männlich
(męski)

die Pille nehmen
(brać tabletkę
antykoncepcyjną)

weiblich
(żeński) Geschlechtsverkehr

haben
(uprawiać stosunek
płciowy)

die Genetik
(genetyka) (jemandem) ähnlich

sehen
(wyglądać podobnie (do
kogoś))

die Vorsorgeuntersuchung (badanie prenatalne) der Ultraschall (USG)

der Gynäkologe / die
Gynäkologin

(ginekolog /
ginekologiczka) die Geburt

(poród)

die Hebamme (położna) der Geburtstermin (termin porodu)

der Patient ist nicht
versichert.

(Pacjent nie jest
ubezpieczony.) die Wehen

(skurcze porodowe)

schwanger sein (być w ciąży) der Kaiserschnitt (cięcie cesarskie)

ein Kind erwarten (oczekiwać dziecka) das Neugeborene (noworodek)

der Schwangerschaftstest (test ciążowy)
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1.Ćwiczenia

1. Dopasuj każde słowo do jego definicji. 

a. die
Risikoschwangerschaft

1. ein Dokument, in dem während der Schwangerschaft alle
Untersuchungsergebnisse stehen

b. die
Vorsorgeuntersuchung

2. Fachfrau, die Schwangere bei Vorsorge, Geburt und Wochenbett betreut

c. der Mutterpass
3. regelmäßiger Termin beim Arzt oder der Ärztin zur Kontrolle von Mutter
und Kind

d. die Hebamme
4. eine Schwangerschaft mit erhöhter Wahrscheinlichkeit für
gesundheitliche Probleme

e. die Wehen
5. rhythmische, schmerzhafte Muskelkontraktionen, die die Geburt
einleiten

a-4 b-3 c-1 d-2 e-5

2. Informacja dotycząca badania kontrolnego w ciąży (Audio dostępne w aplikacji) 
Wypełnij luki: Blutuntersuchung, Beschwerden, Kaiserschnitt, Mutterpass,
Vorsorgeuntersuchung, Hebamme, CTG, Geburtsvorbereitungskurs, PDA,
Geburtsplanung, Blutdruck

Liebe Frau Keller,

hiermit erinnern wir Sie an Ihre nächste ______________________ in unserer Praxis am kommenden
Dienstag um 9:30 Uhr. Bitte bringen Sie Ihren ______________________ und Ihre Versichertenkarte
mit. Während des Termins messen wir Ihren ______________________ , machen eine
______________________ und eine körperliche Untersuchung. Außerdem schreiben wir ein
______________________ , um den Herzschlag Ihres Babys zu überwachen. Wenn Sie
______________________ haben, zum Beispiel Rückenschmerzen oder Übelkeit, sprechen Sie uns
bitte an.

In der Sprechstunde beraten wir Sie auch zur ______________________ : Möchten Sie im Kreißsaal
oder eventuell im ______________________ mehr über eine ______________________ oder einen
______________________ erfahren? Ihre ______________________ kann Sie später im Wochenbett weiter
betreuen. Wenn Sie den Termin nicht wahrnehmen können, sagen Sie ihn bitte spätestens 24
Stunden vorher per E-Mail oder telefonisch ab.

Szanowna Pani Keller,

niniejszym przypominamy o Pani najbliższej wizycie kontrolnej w naszej przychodni we wtorek o godzinie 9:30.
Prosimy zabrać ze sobą książeczkę ciążową (Mutterpass) oraz kartę ubezpieczeniową. Podczas wizyty zmierzymy
Pani ciśnienie krwi , wykonamy badanie krwi oraz badanie fizykalne. Dodatkowo zapisujemy KTG , aby
monitorować tętno Pani dziecka. Jeśli występują u Pani dolegliwości , na przykład ból pleców lub nudności, prosimy o
zgłoszenie tego.
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Na konsultacji omówimy również plan porodu : czy chciałaby Pani rodzić na sali porodowej, oraz czy w kursie
przygotowującym do porodu chciałaby Pani dowiedzieć się więcej o znieczuleniu zewnątrzoponowym (PDA) lub
cesarskim cięciu ? Pani położna może później wspierać Panią w okresie połogu. Jeśli nie może Pani przyjść na wizytę,
prosimy o jej odwołanie najpóźniej 24 godziny wcześniej e-mailem lub telefonicznie.

1. Welche Untersuchungen werden bei diesem Termin in der Praxis gemacht?
____________________________________________________________________________________________________

3. Posłuchaj fragmentu audio i zaznacz, czy poniższe stwierdzenia są prawdziwe czy
fałszywe. 

Prawda Fałsz

 

Der nächste wichtige Termin ist für Anfang Juni geplant, weil dann das Baby
zur Welt kommen soll.

☐ ☐

Beim Termin konnte man das Geschlecht nicht erkennen. ☐ ☐
Sie hat den Geburtsvorbereitungskurs mit der Hebamme nur geplant, aber
noch nicht fest vereinbart.

☐ ☐

B1.23  poród 
Modul 3  ciało i zdrowie

https://app.colanguage.com/pl/niemiecki/program/b1/23 Drei | 3

https://app.colanguage.com/pl/niemiecki/program/b1/23/cwiczenia#exercise-3
https://app.colanguage.com/pl/niemiecki/program/b1/23


4. Odegraj rolę: Uzupełnij dialogi 

a. Vorsorgeuntersuchung beim Frauenarzt 

Patientin Anna: Guten Morgen, Frau Dr. Keller, ich bin jetzt in der 24. Woche schwanger und
habe in letzter Zeit öfter Rückenschmerzen und bin sehr müde.  
(Dzień dobry, Pani dr Keller, jestem teraz w 24. tygodniu ciąży i ostatnio częściej bolą mnie
plecy i jestem bardzo zmęczona.)

Frauenärztin Dr. Keller: 1._______________________________________________________________________________ 

Frauenärztin Dr. Keller: Ich messe jetzt zuerst Ihren Blutdruck und danach machen wir eine
Blutuntersuchung und ein CTG, damit wir den Herzschlag Ihres Babys
überwachen können.  
(Najpierw zmierzę Pani ciśnienie, a potem zrobimy badanie krwi i KTG, żebyśmy mogli
monitorować tętno Pani dziecka.)

Patientin Anna: 2._______________________________________________________________________________ 

Frauenärztin Dr. Keller: Im Mutterpass sehen Sie, dass bisher alle Werte unauffällig sind, aber wenn die
Beschwerden stärker werden oder Sie Wehen spüren, müssen Sie sich sofort
wieder melden.  
(W karcie ciąży widać, że dotychczas wszystkie wyniki są w normie, ale jeśli dolegliwości
nasilą się lub poczuje Pani skurcze, musi się Pani natychmiast zgłosić.)

Patientin Anna: 3._______________________________________________________________________________ 

Frauenärztin Dr. Keller: Ja, gern, wir planen erst einmal eine natürliche Geburt, und über einen
Kaiserschnitt oder eine PDA entscheiden wir nur, wenn es medizinische Gründe
gibt oder sich unter der Geburt etwas ändert.  
(Tak, chętnie. Na razie planujemy poród naturalny, a o cesarskim cięciu lub znieczuleniu
zewnątrzoponowym (PDA) zdecydujemy tylko wtedy, gdy będą medyczne wskazania albo coś
się zmieni podczas porodu.)

Patientin Anna: 4._______________________________________________________________________________ 

 

b. Geburtsplanung mit der Hebamme 

Werdenede Mutter Julia: 5._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Das ist ganz normal, Frau Schneider, im Geburtsvorbereitungskurs haben wir
ja schon einiges besprochen, aber heute können wir in Ruhe klären, wie Sie sich
die Geburt wünschen.  
(To całkowicie normalne, Pani Schneider. Na kursie przygotowującym do porodu
omawialiśmy już wiele rzeczy, ale dziś możemy spokojnie ustalić, jak Pani wyobraża sobie
poród.)

Werdenede Mutter Julia: 6._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Wir schauen im Kreißsaal immer, wie stark die Wehen sind und wie weit der
Muttermund geöffnet ist, und dann können wir gemeinsam entscheiden, ob
eine PDA oder vielleicht auch eine Geburtseinleitung nötig ist.  
(Na sali porodowej zawsze oceniamy, jak silne są skurcze i jak bardzo rozwarcie szyjki jest
zaawansowane. Wtedy wspólnie możemy zdecydować, czy PDA albo ewentualne
wywołanie porodu będą konieczne.)
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Przykładowe odpowiedzi:
1. Guten Morgen, Frau Weber, das ist in der Schwangerschaft leider häufig, aber wir schauen uns das in der
Vorsorgeuntersuchung genau an und ich untersuche Sie gleich körperlich. 2. Okay, das klingt gut, ich mache mir einfach
manchmal Sorgen, ob mit der Entwicklung alles in Ordnung ist. 3. Verstehe, und können wir heute auch kurz über den
Mutterschutz und die Geburtsplanung sprechen, zum Beispiel ob ein Kaiserschnitt notwendig sein könnte? 4. Danke, das
beruhigt mich sehr, dann halte ich mich an Ihre Empfehlungen und melde mich, wenn sich meine Beschwerden
verschlimmern. 5. Frau Braun, ich bin ein bisschen nervös wegen der Geburt und wollte mit Ihnen die Geburtsplanung
durchgehen, damit ich weiß, was ungefähr auf mich zukommt. 6. Ich hätte gern eine möglichst natürliche Geburt, aber ich
habe Angst vor den Wehen und frage mich, ab wann eine PDA sinnvoll ist. 7. Und wenn es Komplikationen gibt, zum Beispiel
wenn die Herztöne im CTG schlecht sind, würden Sie mir dann rechtzeitig sagen, dass vielleicht ein Kaiserschnitt besser ist? 8
. Das beruhigt mich sehr, und können Sie mir auch sagen, wie die Wochenbettbetreuung nach der Geburt abläuft, wenn ich
wieder zu Hause bin?

Werdenede Mutter Julia: 7._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Ja, natürlich, wir überwachen Mutter und Kind die ganze Zeit, erklären Ihnen
alle Schritte und Sie treffen die Entscheidungen immer mit dem Team aus
Ärztin und Hebamme zusammen.  
(Tak, oczywiście. Przez cały czas monitorujemy mamę i dziecko, wyjaśniamy wszystkie
kroki, a decyzję podejmuje Pani zawsze wspólnie z zespołem lekarza i położnej.)

Werdenede Mutter Julia: 8._______________________________________________________________________________ 

Hebamme Frau Braun: Gern, ich komme in den ersten Tagen regelmäßig zu Ihnen nach Hause,
kontrolliere Ihre Rückbildung, schaue nach dem Baby und Sie können mir
jederzeit Fragen zu Stillen, Schmerzen oder anderen Beschwerden stellen.  
(Chętnie. Przyjadę do Pani do domu regularnie w pierwszych dniach, sprawdzę, czy macica
się cofa, obejrzę dziecko i zawsze może Pani zadawać mi pytania o karmienie piersią, ból
czy inne dolegliwości.)
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5. E-Mail 

Betreff: Ihr Vorsorgetermin am 26.03.

Sehr geehrte Frau Schneider,

wir bestätigen Ihren Vorsorgetermin in der Schwangerschaft am 26.03. um 9:00 Uhr.

Geplant sind:

Blutdruck messen und Blutuntersuchung
körperliche Untersuchung
Kontrolle des Mutterpasses und ein kurzes Gespräch zur Geburtsplanung

Bitte bringen Sie Ihren Mutterpass und Ihre Versichertenkarte mit.

Wenn Sie Beschwerden haben (z.B. Schmerzen, starke Übelkeit oder Fragen zu Wehen),
schreiben Sie uns bitte vorher eine kurze Nachricht.

Mit freundlichen Grüßen
Praxis Dr. med. Anna Keller (Frauenärztin)

Napisz odpowiednią odpowiedź:  vielen Dank für Ihre E-Mail und die Terminbestätigung. / ich habe noch
einige Fragen zu ... / außerdem möchte ich Ihnen mitteilen, dass ... 
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
_________________________________________________________________________________________________________
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